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GESCHAFFEN FÜR GENERATIONEN
 

Andere mögen es billiger, aber niemand darf es besser machen als wir. 
Unser Urur- und Urururgroßvater schrieb dies seiner jungen Firma vor 150 

Jahren ins Stammbuch. Dort steht es und prägt uns auch heute noch.

Diesem Leitsatz folgend fertigt unsere Familie seit vielen Generationen 
zusammen mit den erfahrensten Expertinnen und Experten die besten Bestecke 

der Welt. Für Freunde des Hauses, die der Marke zum Teil seit Generationen 
treu sind. Nicht vorübergehende Moden und Lust am Konsum treiben sie an, 

sondern das Verlangen nach zeitloser Eleganz. Doch was nützt die 
zeitloseste Eleganz, wenn die Arbeit die Zeit nicht überlebt? Und so gilt der 

Name Robbe & Berking unter Kennern in aller Welt heute als Gütesiegel für 
kompromisslose und unübertroff ene Qualität vereint mit Deutscher Handarbeit. 

Wir lieben es!

MADE FOR GENERATIONS
 

Others may do it cheaper, but no one ever should do it better than us.
Our great-great- and great-great-great-grandfather wrote this into his young 

company‘s rule book 150 years ago. It still guides us today.

Following this guiding principle, our family has been producing 
the best cutlery in the world for many generations, together with the most 

experienced experts. Made for friends of our manufactory, some of 
whom have been loyal to the brand for generations. Th ey are not driven by lifestyle, 

passing fashions and the desire to consume, but by the desire for timeless 
elegance. But what good is the most timeless elegance if the work does not survive 

the test of time? Th erefore among connoisseurs all over the world, the 
name Robbe & Berking is regarded as a seal of quality for uncompromising and 

unsurpassed quality combined with German craftsmanship. We love it !
 

Oliver Berking Lilli Berking
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METROPOLITAN

Wie kein anderes Muster verkörpert Metropolitan den 
Mid-Century-Stil, der heute fast mehr denn je Designer und 
Innenarchitekten inspiriert. Th e Modern Classic!

Design: Robert Berking

Like no other pattern Metropolitan embodies the fl owing and 
organic lines that characterized the middle of the 20th century. 
Many of the classic Mid-Century designs have become true 
design icons and are inspiring creatives today more than ever. 
Th e Modern Classic!
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THE BOX

Raus aus der Schublade – rauf auf den Esstisch 
und damit dorthin, wo das Leben spielt. Ein 
Centrepiece mit großer Strahlkraft im Inneren.

Out of the drawer – onto the dining table and into 
the place where life is at play. A true centrepiece with 
great radiance inside.
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MARTELÉ

Die Kunst der Silberschmiede zeigt sich in der fein 
modellierenden Hammerschlagtechnik. 
So entstehen weich geschwungene Facetten, 
die das Licht hundertfach refl ektieren.

Th e art of the silversmith is displayed in the subtly 
modelling hammer technique which results in softly
curved facets refl ecting and multiplying the light.

Design: Robert Berking
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DIE MARTELÉ BAR-KOLLEKTION

Bei den besten Barkeepern ist jeder Drink ein Kunstwerk. 
Für sie werden die liebevoll gefertigten Martelé-Gefäße 
zur besonderen Bühne ihres besonderen Schaff ens. Manu 
factum. Mit der Hand gemacht. Aus den besten Zutaten – 
wie das Getränk, für das sie geschaff en wurden.

THE MARTELÉ BAR COLLECTION

For the best mixologists every drink is a work of art. For them 
the lovingly crafted Martelé drinkware becomes the special stage 
for their special creations. Manu factum. Handmade. From the 
best ingredients – like the drink which they were created for.
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CHAMPAGNERBOX

Ein wahres Centrepiece mit großer Strahlkraft im Inneren. 
In der Champagner Box schweben vier Kelche mit weich 
geschwungenen Facetten, die das Licht tausendfach 
refl ektieren. Ebenso funkeln der von Meisterhand 
gehämmerte Martelé Champagnerkühler und Eisbehälter. 
Produkte, die jedem besonderen Moment im Leben die 
Bühne geben, die sie verdienen.

CHAMPAGNE BOX
 
A true centrepiece with great radiance inside. Four fl utes with 
softly curved facets fl oat in the champagne box, refl ecting the 
light a myriad times. Th e same brilliance is refl ected on the 
Martelé champagne cooler and ice bucket, hammered by master 
silversmiths. Products that off er every special moment in life the 
stage it deserves.
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GOURMETWAFFEL

Eis versüßt das Leben. Manchmal aber auch eine 
Vorspeise oder ein Dessert. Die Gourmetwaff el bietet die 
perfekte Bühne für besondere Genussmomente.

GOURMET CONE

Life is better with ice cream. But sometimes also with a great 
starter or dessert. Th e iconic gourmet cone off ers the perfect stage 
for delicious moments.
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SPHINX

Die kühle Schönheit des neuen Silbers. Sicht- und erlebbar 
durch die kunstvolle plastische Materialverteilung. 

Design: Wilfried Moll

Cool glamour of the new silver. Th e elaborate and sculpted 
distribution of the material makes for a visual and sensuous 
experience. 
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ALT-KOPENHAGEN

Jedes Besteckteil trägt auf der Rückseite eine kunstvoll 
geprägte Filigrangravur. Diese Gravuren stellen Gewürz-
kräuter dar und verstärken den Eindruck, den dieses 
Besteck ohnehin vermittelt: eine wertvolle Arbeit, wie von 
berühmten alten Meistern.

Design: Robert Berking

On the back of each piece of cutlery an elaborately embossed 
fi ligree engraving is displayed. Th e engravings depict seasoning 
herbs and emphasise the eff ect of this cutlery: as precious a work 
as that of renowned old masters.
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ARCADE

Die Schönheit der Form, ihre dekorative Eleganz 
machen dieses Besteckmuster zu einem Fest fürs Auge. 
Der Entwurf erinnert an mediterrane Arkaden in 
sommerlichem Licht.

Design: Robert Berking

Th e beauty of its shape, it‘s decorative elegance make this 
cutlery pattern a feast for the eyes. Its design is reminiscent 
of Mediterranean arcades on a summer‘s day.
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SPHINX LEUCHTER

Eine Silberikone, deren 
spanungsvolle Klarheit die Freude 
an reduzierter, konzentrierter 
Ästhetik vermittelt. Der 
Leuchter vermittelt jedem Raum 
kosmopolitisches Flair.

SPHINX CANDELABRA 

A silver icon whose dynamic 
lucidity conveys the pleasure 
taken in reduced, dense aesthetic. 
Th e candelabra creates an air of 
cosmopolitanism in any room.

Design: Wilfried Moll

24



25



26



12

Der Inbegriff  für Eleganz und Schönheit im Yachtsport 
sind seit über 100 Jahren die sogenannten 12er. Das Mekka 
dieser über 20 Meter langen Ikonen ist heute die Yachtwerft 
Robbe & Berking Classics. Höchste Zeit, ihnen ein silbernes 
Denkmal zu setzen, dessen Name keinen Zweifel am 
Ursprung seiner anmutigen Linien lässt:

Design: Daniel Eltner

For more than 100 years the 12mR yachts have been the 
epitome of sailing elegance and beauty. Th e world’s mecca 
of these more than 20-meter-long icons today is the shipyard 
Robbe & Berking Classics. High time to unveil a silver 
monument to them, whose name leaves no doubt about the 
provenance of its graceful lines:
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DANTE

Den klassischen Anspruch auf Einfachheit, Klarheit 
und elegante Proportion erfüllt Dante meisterhaft.

Design: Robert Berking

Dante more than fulfi ls the classic requirements of  
simplicity, lucidity and elegant proportions.
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DIE DANTE BAR-KOLLEKTION

Es gibt nicht oft Anlässe, die einen wirklich guten Drink 
erfordern. Dann aber muss er ein Genuss für alle Sinne sein. 
Die Dante Bar Kollektion macht aus jedem Drink oder 
Cocktail ein kleines Kunstwerk.

DANTE BAR COLLECTION

Th ere are not often occasions that call for a really good drink. 
But then it has to be a treat for all the senses. Th e Dante Bar 
Collection turns every drink or cocktail into a little work of art.
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DAS EDELSTE SCHACHSPIEL DER WELT

Das typische reduziert-elegante Robbe & Berking-Design 
strahlt eine große Ruhe aus. Und die Sehnsucht nach 
genau dieser Ruhe wächst. „Es gibt Wichtigeres im Leben, 
als beständig dessen Geschwindigkeit zu erhöhen.“ Das 
Zitat von Mahatma Gandhi scheint heute treff ender denn 
je. Gefertigt werden die Spielfi guren von Hand in purem 
Platin und Gold oder in Sterling Silber und Sterling Silber 
vergoldet.

THE WORLD‘S FINEST CHESS

Th e typical reduced-elegant Robbe & Berking design radiates a 
great calm. And the longing for precisely this calm is growing. 
“Th ere are more important things in life than constantly 
increasing its speed.” Th e quote from Mahatma Gandhi seems 
more appropriate today than ever. Th e game pieces are made 
by hand in pure platinum and gold or in sterling silver and 
sterling silver gilded.
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STARS

Silber für die besten Adressen: 304 von ihnen aus 30 
Ländern mit insgesamt 178 Michelin Sternen befi nden 
sich im neuen Robbe & Berking Restaurantführer.

Silver for the best addresses: 304 of them from 30 countries 
with a total of 178 Michelin stars are presented in the new 
Robbe & Berking restaurant guide.
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NAVETTE

Der sanft geschwungene lilienförmige Stiel und der 
plastische Überwurf am Stielende zeigen, dass Navette zu 
den strengen reduzierten Formen des Jugendstils gehört.

Design: Robert Berking

Th e softly curved, lily-shaped handle ending in a 
prominent fold shows that Navette belongs to the 
clear-cut, reduced shapes of Jugendstil.
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GIO

Der elegant geschwungene Stiel mündet in eine Kugel, dem 
ästhetischen i-Punkt des Entwurfs. Alles fl ießt. Nirgendwo 
stören harte Kanten oder Ecken.

Th e elegantly curved handle ends in a globe that aesthetically 
rounds off  this design. Everything fl ows uninterrupted by sharp 
ridges or edges. 
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CHAMPAGNERKELCHE UND KÜHLER

Edler Champagner aus einem wertvollen Kühler in feinen 
Kelchen – ein kultivierter Dreiklang anspruchsvoller Gastlichkeit.

CHAMPAGNE FLUTES AND COOLER

Fine champagne from a precious cooler and in fi ne fl utes – 
a cultivated triad of sophisticated hospitality.
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VIVA

Viva hat den Charme, die Leichtigkeit und Lebensfreude 
junger Tischkultur. Ein Besteck, in dem sich die Ästhetik 
der Zeit spiegelt, aber auch zeitlose Ästhetik.

Design: Ralph Krämer 

Viva sparkles with the charme, ease and vitality of youthful 
tableware. Th is cutlery is a perfect refl ection of current asthetic 
infl uences as well as timeless asthetic ideals.
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RIVA

Die Form des Löff elmundstückes erinnert an den Bug einer 
klassischen Yacht. Riva ist ein modernes Meisterstück der 
Silberschmiedekunst von unübertroff ener handwerklicher 
Perfektion.

Design: Wilfried Moll

Th e shape of the mouthpiece of the spoon brings to mind 
the bow of a classic yacht. Riva is a modern masterpiece 
of the silversmith’s craft and a fi ne example of unrivalled 
craftsmanship brought to perfection. 
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KAVIARSCHALE

Kaviarschale aus Kristallglas mit silbernem Beschlag
und Deckel. Der Griff  ist ein fein gearbeiteter 
silberner Stör.

CAVIAR BOWL

Caviar bowl made from crystal glass with silver trim and 
lid. Th e handle is an exquisitely crafted silver sturgeon.
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GOURMETBESTECK 2.0

Im Gourmetbesteck 2.0 vereinen sich Dynamik und das 
Außergewöhnliche. Es defi niert Besteck auf eine neue Weise. 
Geschaff en für Gastgeber, die Innovationen lieben und 
Geschichten zu erzählen haben.

GOURMET SET 2.0

Th e gourmet cutlery 2.0 combines dynamism and the extra-
ordinary. It defi nes cutlery in a new way. Created for hosts who 
love innovation and have stories to tell.
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JAN-VON-BORSTEL-SCHALE

Der Gral der Silberwelt. Eines der größten und gleichzeitig 
kostbarsten Meisterwerke der Silberschmiede kunst. Die fast 
6 kg schwere Schale mit einem Durchmesser von 47 cm 
wird sorgfältig von Hand gearbeitet.

JAN-VON-BORSTEL-BOWL

Th e Grail of the Silver World. One of the greatest and, at the 
same time, most precious masterpieces of the silversmith’s art. 
Weighing nearly 6 kg and with a diameter of 47 cm, the bowl 
is carefully handcrafted.
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HERMITAGE

140 Jahre nach der Eröff nung seiner ersten 
Silberwerkstatt lässt Robbe & Berking 2014 
mit seinem Jubiläumsbesteck einen Klassiker 
wiederentstehen, der zu den ältesten und 
schönsten dieser traditionsreichen Manufaktur 
gehört. Die Robbe & Berking typische manuelle 
Hammerschlagtechnik macht jede Arbeit zu 
einem Unikat.

140 years after the opening of its fi rst silver workshop Robbe 
& Berking is re-launching its anniversary cutlery in 2014 – 
a design which is one of the most traditional and most 
beautiful of this long-established manufactory. Th e Robbe & 
Berking typical manual hammering technique makes each 
work unique.
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ALT-SPATEN

Das Können der großen alten Meister ist hier noch lebendig. 
Alt-Spaten gilt als das klassische Silberbesteck schlechthin. 

Th e prowess of the great old masters comes alive in this pattern. 
Alt-Spaten is regarded the ultimate classic silver fl atware.
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ALT-AUGSBURG

Nur mit großem handwerlichen Können ist es 
möglich, diesen formalen Reichtum des Silbers 
zu erhalten.
 
Only with skilled craftsmanship it is possible to 
achieve such a formal richness of the silver.
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DAS SÜSSE LEBEN

Ob mit Patisserie oder Confi serie, Konfi türen, edlen 
Zuckersorten oder feiner Schokolade – genießen Sie eine 
kleine Auszeit.

THE SWEET LIFE

Whether with patisserie or confectionery, 
jams, selected sugar varieties or fi ne chocolate – 
enjoy a little time out.
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OSTFRIESEN

Von Anfang an wurde dieses klassische Besteck 
traditionsgetreu gefertigt – bis in die letzte Feinheit 
der Gravierung. 

From the beginning, this classical cutlery has been 
traditionally crafted – right through to the fi nest detail in 
the engraving. 
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ART-DECO

Die Ästhetik des Art Deco, dieser bedeutenden 
internationalen Kunstepoche, präsentiert das Besteck 
auf hervorragende Weise. 

Design: Th eodor Berking

Th is cutlery is a fi rst-rate example of the aesthetic of Art Deco, 
the internationally signifi cant era in art history. 

64



65



66



BARWAGEN

Fast trendy ist der Barwagen von Robbe & Berking. Egal, 
ob mit Kunstbüchern, kleinen Design-Accessoires oder 
mit edlen Spirituosen und den entsprechenden silbernen 
Gefäßen dekoriert oder als Servierwagen – er setzt alles 
gekonnt in Szene. Hausbar & Deko-Highlight in einem!

BAR CART
 
Th e bar cart from Robbe & Berking is almost trendy. Whether 
decorated with art books, small design accessories or with fi ne 
spirits and corresponding silver vessels, or used as a serving 
cart – it sets the scene in style. House bar & decorative highlight 
in one!
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ROSENMUSTER

Die liebevoll gestaltete goldene Rose vermittelt den Charme 
und den Zauber dieser schönen, eleganten Blume.

Th e lovingly designed golden rose portrays the charm and magic 
of this elegant and beautiful fl ower. 
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ALT-AUGSBURG

Das Prunkstück der Alt-Augsburg Kollektion: 
Der große siebenlichtige Leuchter.

Th e showpiece of the Alt Augsburg collection: 
the large seven-light candelabrum.
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MARMOR
 
Von natürlichem Marmor
inspiriert. Keine Messerklinge gleicht 
der anderen. Erhältlich in Martelé, 
Riva und Belvedere.

MARBLE

Inspired by natural marble. No two 
knife blades are alike. Available in 
Martelé, Riva and Belvedere.
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FÜR SIE GEMACHT

Was bisher nur Graveure auf den silbernen Stielen umsetzen 
konnten wird in Zukunft auch auf Messerklingen möglich 
sein. Egal ob Wappen Texte oder Silhouetten von Häusern 
oder ganzen Landschaften – alles zeichnen die Silberschmiede 
auf Wunsch detailliert und scharf auf die Klinge. 

MADE FOR YOU

What only engravers have been able to do on silver handles 
will now also be possible on knife blades. Whether coats of 
arms, texts or silhouettes of houses or entire landscapes – the 
silversmiths can draw anything in detail and brillance on the 
blade.
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GRANDE COMPOSITION

Ein echtes Center Piece für jeden Tisch, das zum Spielen 
einlädt und sich in unzähligen Varianten dekorieren lässt.

A real centre piece that invites you to play and which can be 
decorated in countless ways.

75



CLASSIC-FADEN

Jedes Detail bestätigt das hohe Niveau dieses zeitlosen 
Ent wurfs. Der dreifache plastisch ausgearbeitete Faden auf 
Vorder- und Rückseite ebenso wie der formschöne Überwurf 
am Stielende.

Every detail confi rms the high standard of this timeless design: 
the larger format, the raised triple thread on both sides of each 
piece, the elegant fold in which each piece ends. 
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ECLIPSE

Das englische Wort für Sonnenfi nsternis. Sie wäre ohne 
den silbernen Mond nicht möglich, der die Sonne ganz 
verdeckt, oder nur eine Korona aus Sonnenstrahlen um 
sie herum sichtbar lässt. Dieses Lichterspiel ist eines der 
Gestaltungsmerkmale dieses hocheleganten Entwurfes.

Design: Robert Berking

A natural phenomenon which would not be possible without the 
silvery moon covering the sun completely or just leaving a corona 
of sun rays visible. Th is play of light is a main characteristic of 
this highly elegant pattern.
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FRANZÖSISCH-PERL

Vom ausgehenden Rokoko hat dieses Robbe & Berking 
Besteck seine Leichtigkeit und Liebenswürdigkeit. Die 
klare Form zeigt jedoch deutlich den Einfl uss des frühen 
französischen Klassizismus.

Th is Robbe & Berking cutlery resonates with the lightness and 
pleasantness of the late rococo era whereas a hint of early French 
classicism is clearly shown in its clean lines.
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ALTA

Ein Triumph der Form über das Ornament. Die 
Besonderheit dieses Bestecks zeigt noch eine weitere 
Tatsache: Alta wurde mit vielen begehrten Designpreisen 
ausgezeichnet.

Design: Wilfried Moll 

A triumph of form over ornament. Th e fact that Alta has 
been awarded numerous coveted design prizes shows how 
extraordinary Alta is.
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ALTA TAFELGERÄTE

Die berühmte Silberkollektion Alta gilt heute weltweit als 
Vorbild für zeitgenössisches Tafelsilber.

ALTA TABLEWARE

Th e ceremony of enjoying tea or coff ee is a whole new experience 
with the use of exquisite silver. Th e magnifi cence of shape is 
enhanced by the precious material.
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SPATEN

Spaten geht auf einen Entwurf zurück, der in den Gründer-
jahren der Besteckmanufaktur entstand. Dieses Silber-
besteck ist ein Klassiker und gleichzeitig Beweis dafür, 
dass wirklich gute Formen zeitlos sind. Auch an modern 
 gedeckten Tafeln hinterlässt Spaten mit seinem zeitlosen 
Design bleibenden Eindruck. 

Spaten refers back to a design created during the foundation 
years of the cutlery manufactory. Th is silver cutlery is a classic 
and at the same time proof that really well-designed shapes 
remain timeless.
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ALT-CHIPPENDALE

Die Form des Bestecks strahlt eine vollkommene 
Harmonie aus und besitzt die perfekten Proportionen, 
für die Th omas Chippendale berühmt war.

Th e shape of this cutlery refl ects perfect harmony as well 
as the fl awless proportions Th omas Chippendale was 
well-known for.
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ALT-FADEN

Schon sehr früh fi ndet man bei Augsburger Silberschmiede-
arbeiten einen einfachen oder doppelten Silberfaden als 
Einfassung. Etwa um 1760 entstand das Fadenmuster in 
der Form, wie es Robbe & Berking mit Alt-Faden heute 
anbietet.

Very early examples of silverware manufactured in Augsburg 
had the single or double silver thread along the edges. Th e 
thread motif Robbe & Berking off ers today in its “Alt-Faden” 
range originated around 1760.
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BELVEDERE

Perfektion gibt dem Silber eine Ausstrahlung und 
Festlichkeit, die den Atem nimmt. Ein Besteck, das mit dem 
Anspruch geschaff en wurde, das beste seiner Art zu sein.

Design: Robert Berking

Perfection lends this silver creation a breathtaking fl air and 
solemnity. Th is is cutlery created with the expectation to be the 
best of its kind.
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DIE BELVEDERE BAR-KOLLEKTION

Trinkgefäße, deren äußere Erscheinung an die Kanneluren 
antiker Säulen erinnert, die aber gleichzeitig mit moderner 
frischer Ausstrahlung einen ganz besonderen Charakter 
haben.

BELVEDERE BAR COLLECTION
 
Drinking vessels whose outer appearance is reminiscent of the 
fl uting of antique columns, but which at the same time have a 
very special character with their modern, fresh appearance.
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AVENUE

Die plastisch ausgearbeiteten halbrunden 
Silberrippen bewirken reizvolle Licht- und 
Schattenrefl exionen.

Th e raised semi-circular silver ribs create 
appealing refl ections of light and shadow.

Design: Robert Berking
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DIE GRILL-KOLLEKTION

Die Zeit war reif für extra scharfe Steakwerkzeuge der 
Oberklasse. Herausragende mechanische Eigenschaften 
kombiniert mit einem sehr edlen technischen Look. 
Das ästhetische Highlight dieser Kollektion ist das 
Zusammenspiel der dunklen Steakmesserklingen in 
Frozen Black mit dem warmen Silberglanz der Messerhefte. 
Erhältlich in Alt-Spaten, Belvedere, Martelé und Riva.

BARBECUE COLLECTION
 
Th e time was right for high-end extra sharp steak tools. 
Outstanding mechanical abilities combined with a very refi ned 
technical look. Th e aesthetic highlight of this collection is the 
interaction of dark steak knife blades in Frozen Black with the 
warm silver shine of the knife handles. Available in Alt-Spaten, 
Belvedere, Martelé and Riva.
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Robbe & Berking: Zur Bleiche 47, 24941 Flensburg, Tel. +49 461903060

Schweiz: Tel. +41 417812255
Österreich: Am Graben 26, 1010 Wien, Tel. +43 1712461

Great Britain: 23 Eldon Way, Biggleswade, Bedfordshire SG18 8 NH, Phone +44 1767 – 601 300

DIE WELT VON ROBBE & BERKING

DIE YACHTEN | THE YACHTS

www.classic-yachts.com

www.wertanlagen.robbeberking.de

www.classic-yachts.com/heritage-centre/

www.robbeberking.com

DIE WERTANLAGEN | THE INVESTMENTS

DAS MUSEUM | THE MUSEUM

DAS SILBER | THE SILVER

THE WORLD OF ROBBE & BERKING

tel:+49%20461903060
tel:+41%20417812255
https://www.classic-yachts.com/
https://www.wertanlagen.robbeberking.de/
https://www.classic-yachts.com/heritage-centre/
https://www.robbeberking.com/
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B a r  C o l l e c t i o n



THE BELVEDERE BAR COLLECTION

Die Belvedere Bar Kollektion 



Die Belvedere Gefäße erinnern an die Kanneluren antiker Säulen. 
                    Ihre gleichzeitig moderne und frische Ausstrahlung gibt 
         ihnen einen ganz besonderen Charakter.

The Belvedere drinking vessels resemble the cannelures 
             of antique columns. Their simultaneously modern and
          fresh appearance gives them a very special character.

BelvedereBelvedere



Zeitlos, edel und  
   ganz schön trendy.

TIMELESS, FINE AND PRETTY TRENDY.



Zu Hause ist es 
       am schönsten.

THERE IS NO PLACE 
                    LIKE HOME. 



Die Welt gehört dem, 
  der sie geniesst.

THE WORLD BELONGS
   TO THOSE WHO ENJOY IT. 



Hausbar und Deko-Highlight in einem.
HOME BAR AND DECORATIVE HIGHLIGHT IN ONE. 

Dieser Barwagen wird zum Gesprächsthema einer jeden Veranstaltung und erzählt 
selber Geschichten. Über edle Materialien, die Zutaten der Speisen und Getränke, 
aber vor allem über die gekonnte Inszenierung des Gastgebers. Auf großen Rädern 
thronend und von Bootsbaumeistern in dunkler Thermoesche gefertigt.

This bar cart becomes the topic of conversation at every event and tells stories itself. 
About the noble materials, the ingredients of food and beverages, but above all about 
the skilful staging by the host. Enthroned on large wheels and crafted by master boat 
builders in dark thermo-ash. 



Minzblätter in Longdrinkbecher geben, Sirop de Menthe hinzufügen 
und umrühren. Mit Tonic Water und Mineralwasser auffüllen und mit 

Barlöffel mixen.

Put mint leaves into the longdrink tumbler, add sirop de menthe  
and stir well. Fill up with mineral water and tonic while mixing  

with the bar spoon.

2 cl	 Sirop de Menthe Verte / sirop de menthe verte
	 Minzblätter / mint leaves
	 Mineralwasser (mit Kohlensäure) / mineral water (sparkling)
	 Tonic Water / tonic water

Green Riva



Ein absolutes Must-Have, das in jedem Umfeld 
Akzente setzen wird. Raus aus der Schublade 
– rauf auf den Esstisch und damit dorthin, wo 
das Leben spielt. Ein wahres Centrepiece mit 
großer Strahlkraft im Inneren. Für alles hält 
The Box nicht nur die richtigen, sondern auch 
edle Werkzeuge bereit und lässt – kaum geöff-
net – den ganzen Raum funkeln.

An absolute must-have that will be a highlight 
in any environment. Out of the drawer, onto 
the dining table and into the place where life is 
at play. A true centrepiece with great radiance 
inside. The Box not only has the right tools for 
every situation, but also noble ones, which, as 
soon as opened, makes the whole room sparkle. 

The Box



THE DANTE BAR COLLECTION

Die Dante 
   Bar Kollektion 



Den klassischen Anspruch auf Einfachheit, 
     Klarheit und elegante Proportionen 
           erfüllt die Dante Bar Kollektion meisterhaft.

Dante
The Dante bar collection masterfully fulfils the
       classic demand for simplicity and clarity, 
    all with elegant proportions.

Dante



"Zu den Highlights in einem 
   Maybach gehören ganz eindeutig 
      die Robbe & Berking 
  Silberkelche und Silberbecher."

– Raimund Dornburg, Leiter Mercedes-Benz Center of Excellence 

– Raimund Dornburg, Head of the Mercedes-Benz Center of Excellence 

“THE HIGHLIGHTS IN A MAYBACH 
         ARE DEFINITELY THE ROBBE & BERKING 
     SILVER FLUTES AND SILVER TUMBLERS.” 



Gin und Wermut in einen mit Eiswürfeln gefüllten Cocktailshaker geben 
und in eine Cocktailschale abseihen. Eine Zitronenzeste über dem Drink 

ausdrehen, so dass die ätherischen Öle dem Drink zugeführt werden. 
Alternativ zur Zitrone kann eine grüne Olive beigegeben werden.

Put gin and vermouth in a cocktail shaker filled with ice cubes and strain 
into a cocktail bowl. Turn out a lemon zest over the drink so that the 

essential oils are added to the drink. Alternative to lemon, a green olive 
can be added.

5 cl	 Gin / gin
1 cl	 trockener Wermut / dry vermouth
1	 Zitrone / lemon
1	 grüne Olive / green olive

Martini 1874



 . . . liegt perfekt in der Hand
      und bietet jedem Getränk 
einen unvergesslichen Auftritt.

 … FIT PERFECTLY IN THE HAND 
   AND OFFERS EVERY DRINK AS AN 
UNFORGETTABLE APPEARANCE. 



Auf  crushed ice im Shaker schütteln und in 
Cocktailschale abseihen.

Shake on crushed ice in the shaker and 
strain it into the cocktail coupe.

Virgin Colada

2 cl	 Sahne / cream
8 cl	 Ananassaft / pineapple juice
2 cl	 Kokossirup / coconut syrup



Erhältlich in Sterling-Silber & Sterling-Silber / 
vergoldet oder Platin & Gold

Available in sterling-silver & sterling-silver /
gold-plated or pure platinum & gold

The world's finest chess 
            by Robbe & Berking



THE MARTELÉ BAR COLLECTION

Die Martelé Bar Kollektion 



Weich geschwungene Facetten, 
     die das Licht hundertfach ref lektieren.

Softly curved facets that
     ref lect the light a hundredfold. 

MarteléMartelé



  "Unsere Gäste lieben diese 
          Robbe & Berking Kelche . . ."

– Johannes King, Patron im Söl’ring Hof auf Sylt, 2 Michelin Sterne

– Johannes King, the Chef of the Söl’ring Hof on the isle of Sylt, 2 Michelin stars

“OUR GUESTS LOVE THESE 
                   ROBBE & BERKING FLUTES  … ”



 	 Eine neue Ikone 
der Barkultur

Ob Kunstbücher, edlen Whiskey oder Champagner  – der von 	
      Bootsbauern in edler Eiche handgefertigte Barwagen setzt alles   	
  gekonnt in Szene. Das obere Tablett ist mit schwarzen Fugen 
	 versehen, die an das Teakdeck einer eleganten Yacht erinnern. 

Whether with art books, fine whiskey or champagne - the bar cart in fine 	
      oak handmade by boat builders sets the scene. The upper tray has black 
joints reminiscent of the teak deck of an elegant yacht.

A new icon of   	
      bar culture



Long Island Ice Tea

Zunächst die ½ Limette auspressen und Eiswürfel in den 
Longdrinkbecher geben. Weitere Zutaten hinzufügen, gut 

verrühren und mit Cola aufgießen.

Squeeze half  a lime and put ice cubes into the longdrink tumbler. 
Add further ingredients, stir well and fill up with coke.

½	 Limette / lime
2 cl	 Weißer Rum / white rum
2 cl	 Gin / gin
2 cl	 Wodka / vodka
1 cl	� Triple sec / triple sec
	 Cola / coke



 Die hohe Temperaturleitfähigkeit 
   des Silbers lässt jedes Gefäss 
         sofort die Temperatur des 
     Getränkes annehmen.

THE HIGH THERMAL CONDUCTIVITY 
        OF THE SILVER ALLOWS EVERY DRINKING 
   VESSEL TO IMMEDIATELY ASSUME 
      THE TEMPERATURE OF THE BEVERAGE. 



   Während bei Kristallgläsern 
eine unachtsame Bewegung beim 
    Abtrocknen schon reicht, um das 
Glas zu zerstören, sind die Gefässe 
     nicht nur unzerbrechlich, sondern 
   auch spülmaschinengeeignet.

    WHILE CRYSTAL GLASSES JUST NEED A
       CARELESS MOVEMENT DURING DRYING 
TO DESTROY THE GLASS, OUR DRINKING VESSELS 
          ARE NOT ONLY UNBREAKABLE, 
                      BUT ALSO DISHWASHER-SAFE. 



Alle Zutaten in den Shaker füllen (Eiweiß zuletzt). Etwa 10–12 Sekunden 
schütteln. Anschließend 4–5 mittelgroße Eiswürfel hinzugeben und erneut 

schütteln. Den Cocktailstrainer verkehrt herum in den Shaker stecken, 
abseihen und eine Garnitur aus Orange hinzufügen.

Add all ingredients into the shaker, but add the egg white last. Shake it for 
about 10–12 seconds, after that add 4–5 medium sized ice cubes and shake 
again. Now turn the strainer upside down in the cocktail-shaker, strain it 

into the glass and add a pair of  oranges.

6 cl	 Straight Bourbon Whiskey / straight bourbon whiskey
2 cl	 frischer Zitronensaft / fresh lemon juice
2 cl	 Zuckersirup / sugar sirup
	 1 Spritzer Eiweiß (optional) / 1 dash egg white (optional)

Whiskey Sour



  Die Gourmetwaffel 
     bietet die perfekte Bühne 
für besondere Genussmomente .

THE ICONIC GOURMET CONE 
        OFFERS THE PERFECT STAGE 
   FOR DELICIOUS MOMENTS.



THE ROBBE & BERKING BAR COLLECTIONS

Gin- , Wasser- 
und Weinbecher
Gin, water, wine tumbler

Bier- und 
Longdrinkbecher
Beer and longdrink tumbler 

Rum- und  
Destillatebecher
Rum and distillate tumbler

Cocktailshaker 
mit Glas
Cocktailshaker with glass

Whiskeybecher
Whiskey tumbler

Champagnerkelch
Champagne flute

Wodkabecher
Vodka beaker

Cocktailschale
Cocktail coupe 

Messbecher
Jigger 

Snackbar
Snackbar

Schale, glatter Rand, 
10cm / 12 cm
Bowl, plain rim, 10cm / 12 cm 
ohne und mit Vergoldung / 
without and with gilding

Die Robbe & Berking Bar Kollektionen Erhältl ich in den Kollektionen: / Available in the collections:

  Belvedere
  Dante
  Martelé

Gläser- und  
Flaschenteller
Coaster and bottle coaster



Eiszange
Ice tongs

Cocktailstrainer
Cocktailstrainer

Longdrinklöffel
Longdrink spoon

Kapselheber
Bottle-opener

Champagneröffner
Champagne tongs

Nussknacker
Nutcracker

Barlöffel
Bar spoon

Barwagen
Bar cart 

Champagnerkühler
Champagne cooler

Eisbehälter
Ice bucket

Gourmetwaffel
Gourmet cone

Cocktailpieker
Cocktailstick

Trinkhalm
Silver straw

Champagner Box
Champagne box
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mailto:INFO@robbeberking.com
tel:%20+49%20461%2090%2030%2060
https://www.robbeberking.com/
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GRILLEN 
MIT STIL

STYLISH BARBECUE



NEU: EXTRASCHARFE STEAKWERKZEUGE.  Die Zeit war reif 

für Steakbestecke der Oberklasse, die Stil und Tischkultur auch an den Grillplatz  

transportieren. Diamond Like Carbon (DLC) heißt das neue Rezept . Eine anthrazit- 

schwarze Beschichtung aus der Materialklasse der diamantähnlichen Kohlenstoffe,  

die herausragende mechanische Eigenschaften mit einem sehr edlen technischen  

Look in „Frozen Black“ verbindet .

NEW: EXTRA SHARP STEAK TOOLS. The time was right for top  

class steak cutlery that transfers the style of fine dining to the barbecue. 

Diamond Like Carbon (DLC) is a new part of our DNA. An anthracite-black  

coating that combines outstanding industrial properties with a refined  

technical look in „Frozen Black“.

KEINE KOMPROMISSE
NO COMPROMISE



Das charakterstarke und gleichzeitig schlichte Design 

macht Riva zu einem modernen Meisterstück der 

Silberschmiedekunst . 

The strong character and simplicity of design make 

Riva a modern masterpiece of silversmithing.

RIVA
MENÜBESTECK
MENU CUTLERY

Design: Wilfried Moll



GERADLINIG UND GENAU  
AUF DEN PUNKT

RIVA
STEAKBESTECK
STEAK CUTLERY

Unübertroffene handwerkliche Perfektion. 

Die Messerklinge in „Frozen Black“ für 

extra scharfen Schnitt .



Unrivalled craftsmanship created to perfection.

The knife blade in „Frozen Black“, designed for 

an extra sharp cut .

RIVA
TRANCHIERBESTECK
CARVING CUTLERY

STRAIGHT AND EXACTLY TO THE POINT



Das Spaten-Muster hat seinen Ursprung in dieser  

klassischen Form Anfang des 18. Jahrhunderts.  

Besonders kunstvoll ist die ausdrucksvolle Form  

der „Ohren“ unterhalb des Mundstückes. 

The spade pattern originated in this classic form 

at the start of the 18th century. Especially artistic 

is the expressive shape of the “ears” below the 

mouthpiece.

ALT-SPATEN
MENÜBESTECK
MENU CUTLERY



Alt-Spaten besticht durch seine fast waagerecht ver- 

laufenden Schultern und den langgezogenen Spaten

und gilt als das klassische Silberbesteck schlechthin.

ALT-SPATEN
STEAKBESTECK
STEAK CUTLERY

WIE DIE SCHULTERN 
EINES JUNGBULLEN



LIKE THE SHOULDERS OF A YOUNG BULL

Alt-Spaten impresses with its almost horizontal shoulders 

and the extended spade-shaped handle, and is regarded 

as the ultimate classic silver cutlery.

ALT-SPATEN
TRANCHIERBESTECK
CARVING CUTLERY



Design: Robert Berking

MARTELÉ
MENÜBESTECK
MENU CUTLERY

Martelé mit seinen weichgeschwungenen Facetten 

lässt das Licht hundertfach reflektieren. 

The softly curved facets of Martelé reflect the light 

infinitely. 



Die Welt gehört dem, der sie genießt .

MARTELÉ
STEAKBESTECK
STEAK CUTLERY

FEIN UND VIELFÄLTIG 
MARMORIERT



The world belongs to those who enjoy it .

MARTELÉ
TRANCHIERBESTECK
CARVING CUTLERY

FINELY AND UNIQUELY MARBLED



EIN GENUSS FÜR ALLE SINNE. Die feinen Aromen und Zutaten für Nase  

und Geschmacksnerven, der Anblick und die Farben für die Augen und die richtigen  

Becher oder Kelche für das Gefühl in der Hand und am Mund. Die Martelé Bar Kollektion 

macht aus jedem Drink oder Cocktail ein kleines Kunstwerk. In der alltäglichen Küche 

ebenso wie bei einem sehr guten Steak.

AN APPEAL TO ALL SENSES. The subtle aromas and ingredients for the 

nose and taste buds, the sight and colours for the eyes and the right tumblers or coupes 

for the feeling in the hand and mouth. The Martelé Bar Collection makes every drink 

or cocktail a small piece of art – both for casual and for fine steak.

AM GRILL UND 
AN DER BAR
ON THE BARBECUE AND AT THE BAR

MARTELÉ BAR KOLLEKTION
MARTELÉ BAR COLLECTION



Der Martelé Bierbecher. Durch die hohe Temperatur-

leitfähigkeit des Silbers spürt man die angenehme 

Kühle und Frische des Getränks sofort in der Hand 

und am Mund.

The Martelé beer tumbler. The high level of thermal 

conductivity of silver allows you to immediately 

experience the pleasure of coldness and freshness 

in hand and mouth.

DAS BIER 
ZUM STEAK
THE BEER WITH THE STEAK



Der Martelé Whiskey Becher. Manu factum. Mit der Hand 

gemacht . Aus den besten Zutaten – wie das Getränk, für 

das er geschaffen wurde.

The Martelé whiskey tumbler. Manu factum. Handmade. 

From the best ingredients - like the drink for which they 

were created.

WHISKEY IST 
FLÜSSIGES 
SONNENLICHT
WHISKEY IS LIQUID SUNLIGHT



W W W . R O B B E B E R K I N G . C O M
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L A G O
Konzentrierte, reduzierte Formen 

voller Leichtigkeit und Eleganz. In den 

weichflie ßenden Linien und wellen -

 förmigen Rundungen von Lago steckt 

sinnliche Ausdruckskraft.

Concentrated, reduced forms resplen - 

dent in their lightness and elegance. 

Lago’s soft, flowing lines and wave-like 

curves are sensuously expressive.

Des formes réduites et concentrées, 

pleines de légèreté et d’élégance. Les 

lignes souples et les arrondis ondulés 

de Lago cachent une force d’expres-

sion sensuelle. 

Geconcentreerde, gereduceerde 

vormen vol lichtvoetigheid en elegantie. 

Uit de zachtvloeiende lijnen en 

golvende rondingen van Lago spreekt 

een zinnelijke expressiviteit.
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18/8 EDELSTAHL ·  ENTWURF:  CLAUS HARTTUNG

SPÜLMASCHINENFEST  ·  POL IERTE  AUSFÜHRUNG

18/8 STA INLESS  STEEL  ·  DES IGN BY:  CLAUS HARTTUNG

DISHWASHER-SAFE ·  POL ISHED F IN I SH
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18/8 EDELSTAHL ·  ENTWURF:  HE INR ICH MELDAU

SPÜLMASCHINENFEST  ·  POL IERTE  AUSFÜHRUNG

18/8 STA INLESS  STEEL  ·  DES IGN BY:  HE INR ICH MELDAU

DISHWASHER-SAFE ·  POL ISHED F IN I SH
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P A X
Gekonnte Reduktion für die Liebhaber 

puren Designs. Unterschiedliche Material-

stärken, die schwungvollen Linien und 

die spannungsvolle Silhouette geben die-

sem Besteck sinnlichen Charme.

Skilful reduction for lovers of clear-cut 

design. Different material thicknesses,

combined with sweeping lines and 

a dramatic silhouette lend this cutlery 

its sensuous charm.

Une réduction maîtrisée pour les ama-

teurs du design pur. Différentes épaisseurs 

de matériau, des lignes élancées 

et une silhouette ferme confèrent à ce 

couvert un charme sensuel. 

Knappe reductie voor de liefhebbers 

van een puur design. Diversiteit in mate-

ri aaldikten, de zwierige lijnen en het 

spannende silhouet geven dit bestek een 

zinnelijke charme.
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J A R D I N
Den sanftgeschwungenen, lilienförmigen 

Stiel von Jardin schmücken anmutige, 

florale Ornamente. Ein Edelstahlbesteck, 

 dessen dekorative Eleganz perfekt zum 

entspannten, zwanglosen Genießen passt.

Jardin’s gently curving, lily-shaped handle 

is adorned with graceful floral ornaments. 

Stainless-steel cutlery whose decorative 

elegance makes it the perfect companion 

to relaxed dining for pure enjoyment.

Le manche délicat de Jardin en forme 

de lys est enjolivé d’ornements floraux 

gracieux. Un couvert en acier inoxydable 

dont l’élégance décorative s’harmonise 

parfaitement aux plaisirs de table décon-

tractés et sans contrainte.

De lichtgewelfde, lelievormige steel 

van Jardin is getooid met bekoorlijke bloem -

 or na menten. Een bestek van edelstaal 

waarvan de decoratieve sierlijkheid perfect 

past bij ontspannen, ongedwongen 

genieten.
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18/8 EDELSTAHL ·  ENTWURF:  ROBERT  BERK ING

SPÜLMASCHINENFEST  ·  POL IERTE  AUSFÜHRUNG

18/8 STA INLESS  STEEL  ·  DES IGN BY:  ROBERT  BERK ING

DISHWASHER-SAFE ·  POL ISHED F IN I SH
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Par sa silhouette pure et ses proportions 

harmonieuses, Atlantic fait partie 

de ces rares couverts d’acier inoxydable 

dont la forme peut être considérée 

comme exemplaire.

Met zijn gespannen profiel en zijn 

uitgebalanceerde verhoudingen behoort 

Atlantic tot de kleine groep stalen 

bestekken van een standing, die letterlijk 

voorbeeldig genoemd mag worden.

18/8 EDELSTAHL

ENTWURF:  WILFR IED MOLL

SPÜLMASCHINENFEST

ALTERNAT IV L I EFERBAR: 
HOCHGLANZPOL IERTE  AUSFÜHRUNG UND 

MATTGEBÜRSTETE  AUSFÜHRUNG
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A T L A N T I C
Mit seinem spannungsvollen Profil 

und den ausgewogenen Proportionen 

gehört Atlantic zu jener kleinen Gruppe 

anspruchsvoller Edelstahl-Bestecke, 

die formal beispielhaft sind.

With its taut profile and balanced 

proportions Atlantic is among the select 

group of high-quality stainless steel 

cutlery patterns whose form is wholly 

exemplary.

18/8 STA INLESS  STEEL

DES IGN BY:  WILFR IED MOLL

DISHWASHER-SAFE 
ALSO AVAILABLE: 

H IGH GLOSS POL ISHED OR 
SAT IN BRUSHED F IN I SH
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T O P O S
Topos, das ist Design pur. Ein Besteck 

mit viel Charakter. Die klare Form, 

seine kühle ästhe tische Schönheit lassen 

den Geist des Bauhauses erkennen.

Topos is design in its purest form. 

A pattern with a character of its own. 

The formal clarity and the stern aesthetic

beauty of this pattern reveal the 

influence of the famous Bauhaus style. 

Topos, le design en toute pureté. 

Un modèle avec beaucoup de caractère. 

Sa forme claire et sa beauté esthétique 

et conséquente révèlent l’esprit «Bauhaus».

Topos, dat is puur design. Een bestek 

met veel karakter. Aan de sobere 

vorm en de koele esthetische schoonheid 

herkent men de Bauhaus-stijl.
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18/8 EDELSTAHL ·  ENTWURF:  HE INR ICH MELDAU

SPÜLMASCHINENFEST  ·  POL IERTE  AUSFÜHRUNG

18/8 STA INLESS  STEEL  ·  DES IGN BY:  HE INR ICH MELDAU

DISHWASHER-SAFE ·  POL ISHED F IN I SH
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18/8 EDELSTAHL ·  ENTWURF:  ROBERT  BERK ING

SPÜLMASCHINENFEST  ·  POL IERTE  AUSFÜHRUNG

18/8 STA INLESS  STEEL  ·  DES IGN BY:  ROBERT  BERK ING

DISHWASHER-SAFE ·  POL ISHED F IN I SH
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Y O R K
Ein geschmiedetes Edelstahl-Besteck. 

Typisch die markante Materialverteilung – 

sehr stark am schlanken Stielteil unter-

 halb der Laffe, flach in der Mitte und 

 wieder stark am Stielende.

Forged stainless steel cutlery. 

A characteristic feature is the striking 

distribution of weight – heavy at the slim 

part of the handle under the bowl, 

thin in the middle, heavy again at the 

end of the handle.

Un couvert en acier inoxydable forgé. 

Son manche est un chef-d’œuvre 

d’équilibre, avec une répartition des 

masses très étudiée : épaisse sur 

la partie supérieure, fine au milieu, puis 

de nouveau épaisse à l’extrémité.

Een gesmeed edelstalen bestek. 

Typerend is de markante veredeling van 

het materiaal – bijzonder sterk waar de 

ranke steel is bevestigd, vlak in het midden 

en weer sterk aan de steel-uiteinden.
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B A L T I C
Sauber gearbeitete Facetten 

begrenzen die Griffe und geben dem 

Besteck eine besondere Brillanz.

Clean bevels define the handles and 

impart a special brilliance to the set

Les facettes, taillées et polies avec soin, 

délimitent le contour des manches 

et leur donnent un brillant exceptionnel.

Met zorg uitwerkte facetranden 

begrenzen de grepen en geven het 

bestek een bijzondere brillance.

BALT IC

18/8 EDELSTAHL

ENTWURF:  ROBERT  BERK ING

SPÜLMASCHINENFEST

POL IERTE  AUSFÜHRUNG

18/8 STA INLESS  STEEL

DES IGN BY:  ROBERT  BERK ING

DISHWASHER-SAFE

POL ISHED F IN I SH
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SCANDIA

18/8 EDELSTAHL

ENTWURF:  SVEN TRANEKJER

SPÜLMASCHINENFEST

MATTGEBÜRSTETE  AUSFÜHRUNG

18/8 STA INLESS  STEEL

DES IGN BY:  SVEN TRANEKJER

DISHWASHER-SAFE

SAT IN BRUSHED F IN I SH

S C A N D I A
Scandia gehört zu den Klassikern unter 

den Edelstahl-Bestecken. Ein zeitlos 

modernes Muster für die Liebhaber guten 

 skandinavischen Designs.

This is a recognized classic among stainless 

steel patterns. A timeless form for lovers of 

good Scandinavian design.

Scandia est un grand classique parmi 

les  couverts en acier inoxydable. Un modèle 

à la fois contemporain et intemporel pour 

les amateurs de bon design scandinave.

Scandia behoort tot de erkende klassiekers 

onder de edelstalen bestekken. Een 

tijdloos, modern model voor liefhebbers van 

goede Skandinavische vormgeving.
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C O M O
Como besticht durch die Harmonie der 

Linien, durch fließende Übergänge und eine 

elegante Plastizität. Die Silhouette des 

Stiels gleicht einem spannungsvollen Bogen. 

Como fascinates by its harmonious lines

flowing transitions, and supple elegance. In 

silhouette the handle recalls a strung bow. 

Un couvert élégant, se caractérisant par 

une forme harmonieuse et une transition 

fluide entre les différents éléments. 

Le manche, à la belle silhouette cintrée, 

apporte une note plastique originale. 

Como is zo aantrekkelijk door harmonieus 

lijnenspel, vloeiende overgangen en 

elegante vormgeving. Het silhouet van 

de steel heeft een spanning als van 

een boog.
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18/8 EDELSTAHL ·  ENTWURF:  ROBERT  BERK ING

SPÜLMASCHINENFEST  ·  POL IERTE  AUSFÜHRUNG
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18/8 EDELSTAHL 
SPÜLMASCHINENFEST  ·  POL IERTE  AUSFÜHRUNG

18/8 STA INLESS  STEEL 
DISHWASHER-SAFE ·  POL ISHED F IN I SH
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O S T F R I E S E N
Seit über 100 Jahren wird dieses  klassi sche 

Besteck in seiner ganzen markanten Schönheit 

mit großer handwerklicher Sorgfalt von 

Robbe & Berking gefertigt.

For more than 100 years this classic 

cutlery, highly distinctive in its beauty, 

has been manufactured with meticulous 

craftsmanship by Robbe & Berking.

Ce couvert classique est produit depuis 

plus de 100 ans maintenant par 

Robbe & Berking dans toute sa beauté 

originale et avec un grand soin artisanal. 

Sinds meer dan 100 jaar wordt dit 

klassieke bestek in zijn gehele markante 

 schoon heid met grote ambachtelijke 

zorg vervaardigd door Robbe & Berking.



Robbe & Berking: Zur Bleiche 47, 24941 Flensburg, Tel. 0461 903060
Schweiz: Bösch 37, 6331 Hünenberg, Tel. 0 41 7 812255
Österreich: Am Graben 26, 1010 Wien, Tel. 01 7124261

Great Britain: 23 Eldon Way, Biggleswade, Bedfordshire SG18 8NH, Phone 01767 601 300

www.robbeberking.com

http://www.robbeberking.com/
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